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	RECONSTRUCTION PROJECTS
ПРОЄКТИ ВІДБУДОВИ



Ukrainian Company Participation Application for Reconstruction Projects
Заявка української компанії на участь у відбудові України
	Recipient / Одержувач
	(가칭) FutureLinkGlobal (한국 PMO)
	Date / Дата
	[                    ]



	Purpose: identify concrete opportunities for cooperation with Korean companies in reconstruction, supply, local manufacturing and investment. Submission does not guarantee a contract, financing, procurement award or exclusivity.
Мета: визначити конкретні можливості співпраці з корейськими компаніями у відбудові, постачанні, місцевому виробництві та інвестиціях. Подання заявки не гарантує укладення договору, фінансування, перемоги у закупівлі чи ексклюзивності.



	Complete one application for each distinct business opportunity. Indicate facts you can document; mark estimates or unverified information clearly.
Подайте окрему заявку для кожної бізнес-можливості. Зазначайте факти, які можна підтвердити; оцінки й неперевірені дані позначайте окремо.


 1   Company profile
Відомості про компанію
	Legal name in Ukrainian and English
Юридична назва українською та англійською
	 

	EDRPOU code
Код ЄДРПОУ
	 

	Registration address and operating location
Юридична та фактична адреса
	 

	Website
Вебсайт
	 

	Chief executive
Керівник
	 

	Responsible contact and title
Контактна особа та посада
	 

	Direct phone, email, preferred language
Телефон, електронна пошта, мова спілкування
	 

	Year established, staff, annual turnover
Рік заснування, кількість працівників, річний оборот
	 


 2   Business role and sector
Роль і галузь
Role  /  Роль
	□  Buyer or contracting entity
Покупець чи замовник
	□  Manufacturer
Виробник

	□  EPC or contractor
Підрядник
	□  Importer or distributor
Імпортер чи дистриб’ютор

	□  Investor
Інвестор
	□  Land or facility owner
Власник землі чи об’єкта

	□  Engineering or supervisor
Проєктувальник чи технагляд
	□  Other  [                    ]
Інше


Sector  /  Галузь
	□  Energy
Енергетика
	□  Environment
Довкілля

	□  Construction
Будівництво
	□  Transport and logistics
Транспорт і логістика

	□  Healthcare and rehabilitation
Охорона здоров’я і реабілітація
	□  Agriculture and food
Сільське господарство і харчова промисловість

	□  Manufacturing
Виробництво
	□  ICT and education
ІКТ і освіта

	□  Consumer goods
Споживчі товари
	□  Other  [                    ]
Інше


 3   Specific opportunity
Конкретна можливість співпраці
Describe one priority opportunity. Attach additional sheets for other projects.
Опишіть одну пріоритетну можливість. Для інших проєктів додайте окремі аркуші.
	Project or commercial opportunity and location
Назва проєкту чи комерційної можливості та місце реалізації

	Problem, customer and verified demand
Проблема, замовник і підтверджений попит

	Korean product, technology or partner needed
Потрібний корейський продукт, технологія чи партнер

	What our company contributes
facilities, land, staff, license, channels, equity
Наш внесок
об’єкти, земля, персонал, дозволи, канали збуту, капітал

	Delivery model and first transaction
import, supply, EPC, joint venture, local assembly
Модель співпраці та перша угода
імпорт, постачання, підряд, спільне підприємство, місцеве складання

	Proposed next action, responsible person and date
Наступний крок, відповідальна особа і дата


 4   Project and procurement facts
Відомості про проєкт і закупівлю
	Authority or buyer and decision maker
Замовник або покупець, особа, що приймає рішення
	 

	Official DREAM or Prozorro identifier and link, if any
Номер і посилання DREAM або Prozorro, за наявності
	 

	Procurement stage and key dates
Стадія закупівлі та ключові дати
	□ Planned / Планується	□ Announced / Оголошено
□ Bidding / Триває подання	□ Awarded / Визначено переможця
□ Private deal / Приватна угода	□ Unknown / Невідомо

	Estimated value and currency
Орієнтовна вартість і валюта
	 

	Funding source and status
Джерело й статус фінансування
	□ Approved / Підтверджено	□ Application / Заявка
□ Seeking funding / Пошук фінансування	□ Unknown / Невідомо      source / джерело [                    ]

	Our mandate or relationship to buyer
Наші повноваження чи зв’язок із замовником
	 

	Permits, ownership and site readiness
Дозволи, право власності та готовність майданчика
	 

	Estimated start and delivery dates
Очікувані дати початку й виконання
	 


 5   Collaboration and commercial readiness
Готовність до співпраці
Preferred format  /  Бажана форма
	□  Purchase
Купівля
	□  Distribution
Дистрибуція

	□  Joint bid
Спільна заявка
	□  Subcontract
Субпідряд

	□  Technology transfer
Передача технології
	□  Contract manufacturing
Контрактне виробництво

	□  JV
Спільне підприємство
	□  Plant investment
Інвестиції у виробництво



	Our expected contribution, value and evidence
Наш внесок, вартість і підтвердження
	 

	Expected contribution from Korea
Очікуваний внесок корейської сторони
	 

	Payment terms and security needed
Умови оплати й необхідні гарантії
	 

	Import licenses, certification, logistics, after sales
Імпортні дозволи, сертифікація, логістика, сервіс
	 

	Existing Korean contacts or prior discussions
Наявні контакти з Кореєю та попередні переговори
	 


 6   Executable commercial proposal
Практична комерційна пропозиція
Select and complete the relevant route.  /  Оберіть і заповніть відповідний напрям.
	□  A   Buyer, importer or distributor
Покупець, імпортер чи дистриб’ютор

	Exact Korean product category, specification and certification
Категорія, специфікація та сертифікація корейського товару
	 

	First order quantity, target unit price, currency and Incoterm
Обсяг першого замовлення, цільова ціна, валюта та умови Incoterms
	 

	Confirmed buyers, sales channels and demand evidence
Підтверджені покупці, канали збуту й докази попиту
	 

	Import license, customs, warehouse and after-sales capacity
Імпортні дозволи, митниця, склад і сервіс
	 



	□  B   Contractor, manufacturer or JV partner
Підрядник, виробник чи партнер спільного підприємства

	Sites, equipment, land and legal title
Майданчик, обладнання, земля та правовий титул
	 

	Staff, technical licenses, annual capacity and projects completed
Персонал, ліцензії, річна потужність і виконані проєкти
	 

	Own capital available and evidence; desired Korean investment
Власний капітал і підтвердження; бажані корейські інвестиції
	 

	Proposed scope, ownership or revenue-sharing concept
Запропоновані роботи, модель власності чи розподілу доходу
	 



	Korean company or product → Ukrainian company → actual project or buyer → cooperation model → dated next action
Корейська компанія чи продукт → українська компанія → проєкт чи покупець → модель співпраці → наступний крок із датою


 7   Compliance and supporting documents
Перевірка та додатки
	□  Registration extract
Витяг з реєстру
	□  Ownership and beneficial owners
Структура власності й кінцеві бенефіціари

	□  Company profile
Презентація компанії
	□  Financial statements
Фінансова звітність

	□  Relevant licenses
Дозволи та ліцензії
	□  Project documents
Проєктні матеріали

	□  Reference projects
Реалізовані проєкти
	□  Proof of mandate
Підтвердження повноважень

	□  Other  [                    ]
Інше
	



	Please flag any material litigation, insolvency, debarment, sanctions concern or conflict of interest, and attach an explanation.
Просимо повідомити про істотні судові спори, неплатоспроможність, заборону участі в закупівлях, санкційні ризики або конфлікт інтересів та додати пояснення.



	Disclosures and unresolved risks
Розкриття інформації та невирішені ризики


 8   Confirmation and contact data
Підтвердження та контактні дані
The undersigned confirms authority to submit this application and that the information is accurate to the best of their knowledge. Information will be used to assess potential cooperation; disclosure to a Korean company or another partner requires an appropriate legal basis and prior notice where applicable.
Підписант підтверджує повноваження подати заявку та достовірність інформації в межах своєї обізнаності. Дані використовуються для оцінки співпраці; передача корейській компанії чи іншому партнеру здійснюється за належної правової підстави та з попереднім повідомленням, якщо воно потрібне.
	Receiving legal entity and privacy contact
Юридична особа, що отримує дані, та контакт із питань захисту даних
	 

	Company
Компанія
	 

	Name and title
ПІБ і посада
	 

	Signature and date
Підпис і дата
	 


 INTERNAL   Internal review by Korea PMO
한국 PMO 내부 검토
	접수일·담당자·DB 번호
	 

	담당자·직통번호·확인일·검증 근거
	 

	검증등급·출처·Red Flag
	 

	우크라이나 수요기관·Funding·조달상태
	 

	추천 한국기업·제품 / 핵심 매칭포인트
	 

	핵심메시지 / 우선 연락 대상 / Next Action
	 



	“(가칭) FutureLinkGlobal (한국 PMO)” is a working name before incorporation; the actual receiving legal entity must be identified before collecting applications.
«(가칭) FutureLinkGlobal (한국 PMO)» — робоча назва до створення юридичної особи; фактичного отримувача слід визначити до збору заявок.
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